
Хо Яо пришел домой и увидел, что Хо Цзиньянь сидит в гостиной со стариком и играет в
шахматы.

Хо Яо подошел и вежливо поприветствовал их.

Старик отложил шахматную фигуру и посмотрел на Хо Яо. — Ты играешь в шахматы?

Хо Яо прислонилась к подлокотнику дивана и спокойно ответила: "Неа."

"Я понимаю." Старик не стал с ней разговаривать. Вместо этого его взгляд снова остановился
на шахматной доске.

Хо Яо взглянул на старика. Он определенно был мастером притворяться.

Хо Цзиньянь поднял голову, чтобы взглянуть на свою дочь, прежде чем он посмотрел на дверь
и спросил. — Почему ты вернулся один? Где ваш брат?"

Она инстинктивно чувствовала, что Хо Тинжуй не хотела, чтобы ее заставляли посещать
больше сеансов сватовства, и поэтому придумала такое неубедительное оправдание.

Когда она рассказала ему о том, что сказал Хо Тинжуй, Хо Цзиньянь выглядел счастливым.

Хотя ему показалось странным, что Хо Тинжуй внезапно пришлось работать сверхурочно, он не
придал этому особого значения.

В конце концов, он был в восторге, просто думая о том, что на одного человека меньше, с кем
можно было бы конкурировать за внимание его дочери.

"Ага. Овертайм пойдет ему на пользу. Если он заработает больше денег, никто не обвинит его в
том, что он живет за счет родителей. Поскольку наша семья небогата, мы не можем позволить
себе бездельников, — радостно сказал Хо Цзиньянь.

Губы Хо Яо дернулись со странным выражением лица.

Если бы ее второй старший брат не рассказал ей о финансовом положении ее семьи за обедом
в ресторане, она могла бы продолжать верить чепухе отца.

Старик с недоумением взглянул на Хо Цзиньяня. Эта вилла была заполнена предметами
антиквариата на астрономические суммы, так что они никоим образом не разорялись.

У старика зазвонил телефон. Он достал его из кармана пиджака и увидел два сообщения от



своего глупого внука.

[Вы в семье Хо.]

[Ты хочешь вернуться один? Или мне прийти за тобой?]

Старик поджал губы и сунул телефон обратно в карман. Он забыл выключить телефон после
того, как позвонил молодой женщине, находясь в туалете.

«Сэр, ваша очередь», — сказал Хо Цзиньянь, улыбаясь.

Старик был уверен, что его внуку удалось определить его местоположение по GPS, когда он
забыл выключить телефон. Он собрался с мыслями, прежде чем сделать паузу на две секунды
и неловко сказал: «Мой внук хочет, чтобы я пошел домой».

Хо Цзиньянь удивленно посмотрел на старика. — Он уладил свою работу?

Старик неловко кашлянул и кивнул. "Ага."

Хо Яо выпрямилась. Она уже собиралась пойти в свою комнату, когда ее глаза двинулись, и она
повернула голову.

Хамф. Он настаивал на том, что он одинокий старик.

Тот лжец.

Старик не заметил, как Хо Яо смотрит на него. Он подобрал трость рядом с собой и медленно
встал, прежде чем сказать: «Спасибо, что позволил мне остаться здесь. Позволь мне принять
тебя, когда ты приедешь в столицу.

Хо Цзиньянь встал и вежливо поклонился. "Пожалуйста. Мы обязательно заскочим к вам в
гости, когда будем в городе».

Столица?

Глаза Хо Яо не могли не задержаться на старике на мгновение.

Телефон старика снова зазвонил. Он быстро достал его, и его голос звучал нетерпеливо.
"Отлично. Я сейчас выйду.



После того, как старик повесил трубку, он кивнул Хо Цзиньяню и повернулся, чтобы с тревогой
посмотреть на Хо Яо. Он неловко подошел к главному входу, не предоставив никаких
объяснений.

«Позвольте мне проводить вас», — сказал Хо Цзиньянь.

Старик ненадолго остановился, прежде чем повернуться и сказать: «Все в порядке. Поскольку
я очень люблю Яояо, почему бы тебе не позволить ей проводить меня?»

Хо Яо замолчал.
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